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Hinei Mah Tov cIY�v�n v	b�v
mi ¦rP̈Îd ©nE aFHÎd ©n d¥p ¦d

.c ©g«ïÎm©B mi ¦g ©̀  z ¤a«¤W
How good and how pleasant it is that brothers and sisters dwell together. (Psalm 133:1)

For our Bodies and Soul

zFU£r ©l `i ¦l §t ©nE xÜÄ lk̈ ` ¥tFx ï §i dŸ ©̀  KExÄ.

Blessed are you, Adonai, who heals all flesh, working wondrously.

.Wi ¦̀  xÜ èA l &M ©gE «x èe i ©g l &M W ¤t«¤p Fcï èA x ¤W£̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
Blessed are you, Adonai, in whose hand is every living soul and the breath of

humankind.

Prayer for Study v �rI, h 	rc�s�C eIx�g�k
,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ

 Ep«Ë ¦v èe eiz̈F §v ¦n èA Ep «Ẅ èc ¦T x ¤W£̀
.dẍFz i ¥xa ¦c èA wFq£r ©l

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us

through Your commandments, and commanded us to engage in words of Torah.

Bar’chu - Praise Uf �r�C

KẍŸa èn ©d ï §i z ¤̀  Ek èxÄ!
Praise Adonai, the Blessed One!

 !c¤rë ml̈Fr èl KẍŸa èO ©d ï §i KExÄ
Praised be Adonai, who is blessed for ever!
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Yotzer - Creation r	m«uh
,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ

,K ¤W «Ÿg ` ¥xFaE ,xF` x ¥vFi
:lŸM ©d z ¤̀  ` ¥xFaE mFlẄ d ¤UŸr

,mi ¦n£g ©x èA d̈i«¤lr̈ mi ¦xC̈ ©l èe u ¤x «῭ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d
mFiÎl &k èA W ¥C ©g èn FaEh §aE
:zi ¦W` ¥x èa d ¥U£r ©n ci ¦nŸ

,ï §i Li«¤U£r ©n EA ©x dn̈
,z̈i «¦Ur̈ dn̈ §k &g §A mN̈ ªM
:L«¤pï §p ¦w u ¤x «῭ d̈ d ῭ §ln̈
 Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i K ©xÄ §z ¦Y

 .Li «¤cï d ¥U£r ©n g ©a«¤W l©r
.dl̈«¤Q LE «x £̀ ẗèi z̈i «¦Ur̈ ¤W xF` i ¥xF «̀ §n l©r §e

,xi ¦̀ Ÿ oFI ¦v l©r Wc̈g̈ xF`
.FxF` èl dẍ ¥d §n Ep«N̈ ªk d ¤M§f ¦p §e

:zFxF` èO ©d x ¥vFi ï §i dŸ ©̀  KExÄ

Praised are You, Adonai our God, Sovereign of the universe, Creator of light and

darkness, who makes peace and fashions all things. In mercy, You illumine the world

and those who live upon it. In Your goodness You daily renew creation. How numerous

are Your works, Adonai! In wisdom, You formed them all, filling the earth with Your

creatures. Be praised, Adonai our God, for the excellent work of Your hand, and for

the lights You created, may they glorify You. Shine a new light upon Zion, that we all

may swiftly merit its radiance. Praised are You, Adonai, the Creator of all heavenly

lights.

Ahavah Rabbah v�C �r v�c�v�t

.dä£d ©̀ èA l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r èA x ¥gFA ©d ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

Praised be You, Adonai, who chooses Your people Israel in love.
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Sh’ma - Listen g�n �J

:cg̈ ¤̀   ï §i ,Epi«¥dŸl ¡̀   ï §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n èW
Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is one!

.c¤rë ml̈Fr èl FzEk §l ©n cFa èM m ¥W KExÄ
Blessed is the glorious realm of God for ever and ever!

  ,Li«¤dŸl ¡̀  ï §i z ¥̀  Ÿ §a ©d ῭ èe
 .L «¤cŸ̀ §nÎl &k §aE ,L èW §t©pÎl &k §aE ,L èaä §lÎl &k èA

 ,d¤N «¥̀ d̈ mi ¦xä èC ©d Eid̈ èe
 :L«¤aä §lÎl©r ,mFI ©d L èE ©v §n i ¦kŸp ῭  x ¤W £̀

 mÄ Ÿ §x ©A ¦c èe ,Li«¤pä §l  mŸ §p©P ¦W èe
 K ¤x «¤C ©a L èY §k ¤l §aE ,L «¤zi ¥a èA L èY §a ¦W èA

 .L«¤nEw §aE ,L èA §k &W §aE
 ,L «¤cïÎl©r zF` èl mŸ §x ©W §wE
 ,Li«¤pi¥r oi ¥A zŸtḧŸh èl Eid̈ èe

 :Li «¤xr̈ §W ¦aE L «¤zi ¥A zŸfªf èn l©r mŸ §a ©z §kE

 iz̈F §v ¦nÎl &MÎz ¤̀  m ¤zi ¦U£r©e Ex èM§f ¦Y o ©r «©n èl
 :m ¤ki ¥dŸl`¥l mi ¦WŸc èw m ¤zi ¦i §d ¦e

 ,m ¤ki ¥dŸl ¡̀  ï §i i ¦p £̀
 ,m ¦i «©x §v ¦n u ¤x «¤̀ ¥n m ¤k §z ¤̀  i ¦z`«¥vFd x ¤W£̀
:m ¤ki ¥dŸl ¡̀  ï §i i ¦p £̀  ,mi ¦dŸl`¥l m ¤kl̈ zFi §d ¦l

 

You shall love Adonai your God with all your heart, with all your soul, and with all your

might. These words, which I command you this day, shall be upon your heart. Teach

them faithfully to your children; speak of them in your home and on your way, when

you lie down and when you rise up. Bind them as a sign upon your hand; let them be

symbols before your eyes; inscribe them on the doorposts of your house, and on your

gates. Thus may you remember all of my mitzvot and do them, and so consecrate

yourselves to your God. I, Adonai, am your God who led you out of Egypt to be your

God; I, Adonai, am your God.
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G’ulah - Redemption v�k�t�d

,ï §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈ «Ÿnk̈ i ¦n
,yŸ ¤c «ŸT ©A xC̈ §̀ ¤p dk̈ «ŸnM̈ i ¦n
.`¤l«¤t d ¥U «Ÿr zŸN ¦d §z `ẍFp

 mi ¦lE`èb Eg §A ¦W dẄc̈£g dẍi ¦W
 ,mÏ ©d z ©t èU l©r L §n ¦W èl

:Ex §n ῭ èe Eki «¦l §n ¦d §e EcFd mN̈ ªM c ©g©i
:c¤rë ml̈Fr èl KŸl §n ¦i ï §i

Who is like You among the gods, Adonai!

Who is like You, adorned with holiness,

awesome in splendor, doing wonders.

The redeemed sang a new song of praise to Your name at the seashore. Together they

all acknowledged Your sovereignty, proclaiming: “Adonai will reign for ever and ever!”

 ,l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©x§f¤r §A dn̈E «w ,l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv
 .l ¥̀ ẍ §U ¦i èe dc̈Ed §i L«¤n ª̀ §p ¦k d ¥c §tE

 ,Fn èW zF`ä èv ï §i Ep«¥l £̀ ŸB
 .l ¥̀ ẍ §U ¦i WFc èw

:l ¥̀ ẍ §U ¦i l ©̀ B̈ ï §i dŸ ©̀  KExÄ

O Rock of Israel, rise in support of Israel and redeem Judah and Israel as You

promised. Our Redeemer, Adonai Tz’vaot is Your Name. Blessed are You, Adonai, for
redeeming Israel.
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Avot v’Imahot - Fathers and Mothers ,Iv�N�t�u ,Ic�t
:L «¤zN̈ ¦d èY ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ èU ip̈Ÿc £̀

Adonai, open up my lips that my mouth may declare your praise.

 Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
 ,Epi «¥zFO ¦̀ èe Epi «¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e

 .aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e ,wg̈ §v ¦i i ¥dŸl ¡̀  ,md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl ¡̀
.d ῭ ¥l i ¥dŸl`¥e ,l ¥gẍ i ¥dŸl ¡̀   ,dẅ §a ¦x i ¥dŸl ¡̀  ,dẍÜ i ¥dŸl ¡̀

 ,oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d èe xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
 ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

 ,lŸM ©d d¥pFw èe
 ,zFdÖ ¦̀ èe zFa ῭  i ¥c §q ©g x ¥kFf èe

 m ¥di¥p èa i¥p §a ¦l dN̈ ª̀ èB `i ¦a ¥nE
 .dä£d ©̀ èA Fn èW o ©r «©n èl

x¥fFr K ¤l«¤n  .o¥bn̈E ©ri «¦WFnE
md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ .dẍÜ z ©x§f¤r èe

Blessed are You, Adonai, our God and God of our fathers and mothers, God of

Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; God of Sarah, God of Rebecca, God of

Rachel and God of Leah. The great, mighty, and awesome God, transcendent God who

bestows lovingkindness, creates everything out of love, remembers the love of our

fathers and mothers, and brings redemption to their children’s children for the sake

of the Divine Name. Sovereign, Deliverer, Helper and Shield. Blessed are You, Adonai,

Shield of Abraham and Helper of Sarah.
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G’vurot - God’s Power ,IrUc�d
 ,ip̈Ÿc £̀  ml̈Fr èl xFA ¦B dŸ ©̀

 : ©ri «¦WFd §l a ©x ,dŸ ©̀  lŸM ©d d¥I ©g èn
 ,c ¤q«¤g èA mi¦I ©g l ¥M §l ©k èn

 ,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x èA lŸM ©d d¥I ©g èn
 ,mi ¦l §tFp K ¥nFq
 ,mi ¦lFg ` ¥tFx èe

 ,mi ¦xEq £̀  xi ¦Y ©nE
.xẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En ¡̀  m¥I ©w §nE

 zFxEaèB l©r «©A LF «nk̈ i ¦n
 ,KN̈ d ¤nF «c i ¦nE

 :dr̈EWèi ©gi «¦n §v ©nE d¤I ©g ènE zi ¦n ¥n K¤l«¤n
 .lŸM ©d zFi£g ©d èl dŸ ©̀  on̈ ¡̀ ¤p èe
:lŸM ©d d¥I ©g èn ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ

You are forever mighty, Adonai; You give life to all. You sustain life through love, giving

life to all through great compassion, supporting the fallen, healing the sick, freeing the

captive, keeping faith with those who sleep in the dust. Who is like You, Source of

might acts? Who resembles You, a Sovereign who takes and gives life, causing

deliverance to spring up and faithfully giving life to all? Blessed are You, Adonai, who

gives life to all. 
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K’dushah - Holiness v�JUs�e
 ,ml̈FrÄ L §n ¦W z ¤̀  W ¥C ©wèp

 ,mFxn̈ i ¥n §W ¦A FzF` mi ¦Wi ¦C §w ©O ¤W m ¥W èM
 :L «¤̀ i ¦aèp c©iÎl©r aEzM̈ ©M
:x ©n ῭ èe d¤f l ¤̀  d¤f `ẍẅ èe

 ,zF`ä èv ï §i WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ
.FcFa èM u ¤x «῭ d̈ l &k Ÿ̀l èn

 ,Epi«¥pŸc £̀  ï §i ,Epi «¥xi ¦C ©̀  xi ¦C ©̀
!u ¤x «῭ d̈Îl &k èA L §n ¦W xi ¦C ©̀  dn̈

.FnFw §O ¦n ï §i cFa èM KExÄ

 ,Epi«¥dŸl ¡̀  `Ed cg̈ ¤̀
 ,Epi«¥M §l ©n `Ed ,Epi «¦a ῭  `Ed

 .Epi«¥ri ¦WFn `Ed
 :ig̈Îl &M i¥pi¥r èl ein̈£g ©x èA Ep«¥ri ¦n §W©i `Ed èe

!m ¤ki ¥dŸl ¡̀  ï §i i ¦p £̀

 ,ml̈Fr èl ï §i KŸl §n ¦i
.DïEl èl ©d ,xŸcë xŸc èl oFI ¦v K ¦i «©dŸl ¡̀

 ,L«¤l §c&B ci ¦B©p xFcë xFc èl
 mi ¦gv̈èp g ©v«¥p §lEL §zẌ ªc èw ,Wi ¦C §w©p 

 ,Epi«¥dŸl ¡̀  ,L£g §a ¦Wèe
 .c¤rë ml̈Fr èl WEnï Ÿ̀l Epi «¦R ¦n

WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ. 
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Let us sanctify Your Name on earth, as it is sanctified in the heavens above. As it is

written by Your prophet and they called to one another saying:

Holy, Holy, Holy is Adonai Tz’vaot; God’s presence fills the whole earth. 

Source of strength, Sovereign One, how majestic is Your presence in all the earth!

Blessed is the presence of God, shining forth from where God dwells.

God alone is our God and our Creator, our Ruler and our Helper; and in mercy, God is

revealed in the sight of all the living: I am Adonai your God!

Adonai shall reign forever, your God, O Zion, from generation to generation,

Hallelujah.

To all generations we will declare Your greatness, and for all eternity proclaim Your

holiness. Your praise, O God, shall never depart from our lips.

Blessed are You, Adonai, the holy God.

Yism’chu - Holiness of Shabbat Uj �n �G�h
L èzEk èl ©n èa Eg èn §U ¦i

.b¤p «Ÿr i ¥̀ §xF «w èe zÄ ©W i ¥x §nFW
,i ¦ri ¦a èW i ¥W èc ©w èn m©r

.L«¤aEH ¦n EbP©r §z ¦i èe Er èA §U ¦i mN̈ ªM
,FY §W ©C ¦w èe FA z̈i «¦vẍ i ¦ri ¦a §X ©d èe

,z̈` «ẍẅ FzF` mi ¦nï z ©C §n ¤g
.zi ¦W` ¥x èa d ¥U£r ©n èl x ¤k«¥f

Those who keep Shabbat by calling it a delight will rejoice in Your realm. The people

that hallows Shabbat will delight in Your goodness. For, being pleased with the Seventh

Day, You hallowed it as the most precious of days, drawing our attention to the work of

Creation.
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V’shamru - Holiness of Shabbat Ur �n�J�u
 ,zÄ ©X ©d z ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p èa Ex §nẄ èe

 :ml̈Fr zi ¦x èA mz̈ŸxŸc èl zÄ ©X ©d z ¤̀  zFU£r ©l
 ,ml̈Fr èl `i ¦d zF` l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p èA oi ¥aE i ¦pi ¥A

 ,u ¤x «῭ d̈ z ¤̀ èe m ¦i «©nẌ ©d z ¤̀  ï §i dÜr̈ mi ¦nï z ¤W«¥W i ¦M
.W ©tP̈ ¦i ©e z ©aẄ i ¦ri ¦a èX ©d mFI ©aE

The people of Israel shall keep Shabbat, observing Shabbat throughout the ages as a

covenant for all time. It is a sign for all time between Me and the people of Israel. For

in six days Adonai made heaven and earth, and on the seventh day God ceased from

work and was refreshed. 

Avodah - Worship v�s«uc�g
 l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r èA ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i d ¥v èx

 ,l ¥A ©w èz dä£d ©̀ èA ,mz̈N̈ ¦t èzE
 .L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r ci ¦nŸ oFvẍ èl i ¦d èzE

.cŸea£r©p d ῭ §x ¦i èA L §C ©a èl L èzŸe` ¤yŸ ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

Find favor, Adonai our God, in Your people Israel, and accept their prayers with love.

May the worship of Israel, Your people, always be acceptable to You. Blessed is the

Lord, whom alone we serve in reverence. 

Hoda’ah - Thanksgiving v�t�sIv
 ,Kl̈ Ep §g«©p £̀  mi ¦cFn

 Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i `Ed dŸ ©̀ Ẅ
  .c¤rë ml̈Fr èl Epi «¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e

.zFcFd èl d ¤̀ p̈ L èlE L §n ¦W aFH ©d ï §i dŸ ©̀  KExÄ

We are thankful that you are Adonai, our God and God of our fathers and mothers

forever and ever.  Blessed are You, Adonai, whose name is goodness  and who is kind to

those who are thankful.
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Sim Shalom - Grant Peace oIk�J oh �G
 ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U

 ,mi ¦n£g ©x èe c ¤q«¤gë o ¥g
 .L«¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l &M l©r èe Epi«¥lr̈

 ,Li«¤pR̈ xŸe` èA ,cg̈ ¤̀ èM Ep«N̈ ªM ,Ep «¥x §vFi ,Ep«¥k §xÄ
 ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Ep«N̈ Ÿ «©zp̈ Li«¤pR̈ xŸe` èa i ¦M

 ,c ¤q«¤g z ©a£d ©̀ èe ,mi ¦i ©g z ©xŸeY
.mŸelÿ èe mi¦I ©g §e ,mi ¦n£g ©x èe dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©rÎz ¥̀  K ¥xä èl Li«¤pi¥r èA aFh èe

.L«¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ l &k §aE z¥r l &k èA
.mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r z ¤̀  K ¥xä èn ©d ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

Grant peace, goodness and blessing, grace, kindness and mercy, to us and to all Your

people Israel. Bless us, our Creator, all of us together, through the light of Your

Presence. Truly through the light of Your Presence, Adonai our God, You gave us a

Torah of life -- the love of kindness, justice and blessing, mercy, life, and peace. May

You see fit to bless Your people Israel at all times, at every hour, with Your peace.

Praised are You, Adonai, who blesses Your people Israel with peace.

10



TORAH SERVICE

 ,dẍFz ` ¥v ¥Y oFI ¦S ¦n i ¦M
.m ¦i«l̈ẄExi ¦n ï §i x ©a ècE

For from out of Zion will come the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem.

.FzẌ ªc èw ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r èl dẍFY o ©zP̈ ¤W KExÄ

Blessed is God who in holiness gave the Torah to the people Israel.

.cg̈ ¤̀  ï §i ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n èW

Hear, O Israel, Adonai is our God, Adonai is One.

Ÿen èW WFcẅ Epi«¥pŸc £̀  lFcb̈ ,Epi«¥dŸl ¡̀  cg̈ ¤̀.

Our God is One; Great is Adonai, whose name is holy.

eC̈ §g©i Fn èW dn̈ ènFxèpE ,i ¦Y ¦̀  iï ©l El §C©B:

Let us talk of God’s greatness, as we exalt God's name together.

 dẍEaèB ©d §e dN̈ ªcèB ©d ï §i L èl
 ,cFd ©d èe g ©v«¥P ©d èe z ¤x «¤̀ §t ¦Y ©d èe

 :u ¤x «῭ äE m ¦i «©nẌ ©A lŸk i ¦M
 dk̈l̈ §n ©O ©d ï §i L èl

:W Ÿ̀x èl lŸk èl ` ¥V©p §z ¦O ©d èe

Yours, Adonai, is the greatness, the power, the splendor, the victory and the majesty;

for all that is in heaven and on earth, is Yours.  Yours is the kingdom, Adonai; You are

supreme over all.

11



Al Sh’loshah: On Three Things v�A«k �a« k�g
 :c ¥nŸer ml̈Ÿer ©d mi ¦xä èc dû̈ŸŸl èyŸ l©r

.mi ¦cq̈£g zEli ¦nèb l©r èe ,dc̈Ÿea£rd̈ l©r èe dẍŸeY ©d l©r

The world depends on three things: On Torah, and on worship, and on loving

deeds.

BLESSINGS FOR READING OF THE TORAH

Before the Reading

.KẍŸa èO ©d ï §i z ¤̀  Ek èxÄ
Praise Adonai, the Blessed One.

.c¤rë ml̈Fr èl KẍŸa èO ©d ï §i KExÄ
Praised be Adonai, who is blessed for ever and ever.

 ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
 mi ¦O©rd̈ l &M ¦n Ep «Ä x ©g «Ä x ¤W £̀

 :FzẍFY z ¤̀  Ep«l̈ o ©z«p̈ èe
:dẍFY ©d o ¥zFp ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has chosen us from among

all the nations, and given us the Torah.  Blessed are You, Adonai, Provider of the Torah.

After the Reading 

 ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
 ,z ¤n¡̀  z ©xFY Ep«l̈ o ©z«p̈ x ¤W £̀

 :Ep«¥kŸez §A r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g èe
:dẍŸeY ©d o ¥zŸep ï §i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has given us the Torah of

truth, and implanted within us eternal life.  Blessed are You, Adonai, Provider of the

Torah.
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Prayer for Healing

Epi «¥zŸeO ¦̀ §l dk̈ẍ èA ©d xŸew èn Epi «¥zŸea £̀  K ©x ¥A ¤yŸ i ¦n
May the Source of strength

Who blessed the ones before us

Help us find the courage

To make our lives a blessing

And let us say, Amen.

Epi «¥zŸea £̀ ©l dk̈ẍ èA ©d xŸew èn Epi «¥zŸeO ¦̀  K ©x ¥A ¤yŸ i ¦n
Bless those in need of healing

With r’fu’ah sh’leimah
The renewal of body

The renewal of spirit

And let us say, Amen. 

As the Torah is dressed

 dẍŸez ©d z Ÿ̀f èe
 l ¥̀ ẍŸ §y ¦i i¥p èA i¥p §t ¦l d ¤yŸŸn m ¨Ÿy x ¤yŸ£̀

.d ¤yŸŸn c©i èA ï §i i ¦R l©r
This is the Torah that Moses places before the people of Israel to fulfill the word of

God in Moses’ hand.

13



BLESSINGS FOR READING OF THE HAFTARAH

Before the Reading

 ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ
 mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a §p ¦A x ©gÄ x ¤W£̀

  .z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈ ¡̀ ¤P ©d m ¤di ¥x §a ¦c èa dv̈ẍ èe
 ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ
 dẍFY ©A x ¥gFAd̈

 FC §a©r d ¤WŸn §aE
 FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE

.w ¤c ¤vë z ¤n¡̀ d̈ i ¥̀ i ¦a §p ¦aE

Blessed is Adonai, our God, Ruler of the universe, who has chosen faithful prophets to

speak words of truth.  Blessed is Adonai, for the revelation of Torah, for God's

servant, Moses, God's people Israel, and for the prophets of truth and righteousness.

After the Reading

 ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ
 ,mi ¦nl̈Frd̈Îl &M xEv

 zFxFC ©dÎl &k èA wi ¦C ©v
 ,on̈ ¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈

 ,d ¤UFr èe x ¥nF`d̈
 m¥i ©w §OE x ¥Ac̈ èn ©d

.w ¤c ¤vë z ¤n¡̀  eiẍä èCÎl &M ¤W

 dc̈Fa£rd̈Îl©r èe dẍFY ©dÎl©r
 ,d¤G ©d zÄ ©X ©d mFiÎl©r §e mi ¦̀ i ¦aèP ©dÎl©r èe

 ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Ep«l̈ÎŸ «©zP̈ ¤W
 ,z ¤x «῭ §t ¦z §lE cFak̈ èl ,dg̈Ep §n ¦l èe ,dẌ ªc §w ¦l

 ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,lŸM ©dÎl©r
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 ,Kl̈ mi ¦cFn Ep §g«©p £̀
  .Kz̈F` mi ¦k èxä ènE

 .c¤rë ml̈Fr èl ci ¦nŸ i ©gÎl &M i ¦t èA L §n ¦W K ©xÄ §z ¦i
.zÄ ©X ©d W ¥C ©w èn ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, Rock of all creation, Righteous One of

all generations, the faithful God whose word is deed, whose every command is just and

true.

For the Torah, for the worship, for the prophets, and for this Shabbat that You,

Adonai our God, have given us for holiness and rest, for honor and glory; for everything

we thank and bless You.  May Your name be blessed for ever by every living being.

Blessed is Adonai, for making Shabbat holy.
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Aleinu L’shabei-ach - Upon us to Bless Ubh	k�g
 ,lŸM ©d oFc £̀ ©l ©g ¥A ©W èl Epi«¥lr̈

 ,zi ¦W` ¥x èA x ¥vFi èl dN̈ ªcèB z ¥zl̈
 ,zFvẍ £̀ d̈ i¥iFb §M Ep «Ür̈ Ÿ̀N ¤W

 ,dn̈c̈ £̀ d̈ zFg èR §W ¦n èM Ep «n̈Ü Ÿ̀l èe
 ,m ¤dM̈ Ep «¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W

 .mp̈Fn£d l &k èM Ep«¥lẍŸb èe
 ,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r èxFM Ep §g«©p £̀ ©e

 ,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n ,K ¤l«¤n i¥p §t ¦l
 .`Ed KExÄ WFcT̈ ©d

 ï §i dïd̈ èe ,x ©n ¡̀ ¤p §e
 ,u ¤x «῭ d̈ l &M l©r K ¤l«¤n èl

 ,cg̈ ¤̀  ï §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A
:cg̈ ¤̀  Fn èyŸE

We must praise the master of all, ascribing greatness to the Creator, who has

distinguished us among the other nations and families of the earth by giving us a unique

portion and destiny.  So we bow down and give praise and thanks before the supreme

Ruler of rulers, the Holy One of Blessing.

As it is said: Adonai shall reign over the entire earth.  On that day, Adonai shall be

One, and God’s name shall be One.
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Mourners’ Kaddish oI,�h Jh�s�e
 .`Ä ©x D ¥n èW W ©C ©w §z ¦i èe l ©C©B §z ¦i
 ,D ¥zEr §x ¦k `ẍ èa i ¦C `n̈ §lr̈ èA

 D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i èe
.l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A l &k èc i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g èA

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ èe ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A
May God's great name be increased and made holy in the world God created.  May God quickly

come to rule in our lives, in our day and in the lives of all of Israel, and let us say: Amen. 

 `Ä ©x D ¥n èW ` ¥dèi
:`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §lE m ©lr̈ èl K ©xä èn

Let God's great name be blessed for ever and ever.

 m ©nFx §z ¦i èe x ©̀ R̈ §z ¦i èe ,g ©A ©Y §W ¦i èe K ©xÄ §z ¦i
 lN̈ ©d §z ¦i èe d ¤N©r §z ¦i èe xC̈ ©d §z ¦i èe ` ¥V©p §z ¦i èe

 ,`Ed Ki ¦x èA ,`Ẅ èc ªw èC D ¥n èW
 ,`z̈ẍi ¦W èe `z̈k̈ §x ¦A l &M o ¦n `N̈«¥r èl

 ,`n̈ §lr̈ èA oẍi ¦n £̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p èe `z̈g̈ èA §W ªY
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ èe

Let God's holy name, be blessed, glorified, exalted and honored, though God is beyond all

praise, songs, and exaltations we can utter, and let us say: Amen.

 `Ï ©n èW o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ èW ` ¥dèi
 ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l &M l©r èe Epi«¥lr̈ mi¦I ©g èe

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ èe
May abundant peace and life descend from heaven upon us and all Israel, and let us say: Amen.

 ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
 mFlẌ d ¤U£r©i `Ed

 ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l &M l©r èe Epi«¥lr̈
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ èe

May the one who makes peace in heaven, let peace descend on us, on all Israel, and let us say:

Amen.
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Adon Olam - Master of the Universe o�kIg iIs�t

Master of the Universe who ruled                                    K ©ln̈ x ¤W £̀  ,ml̈Fr oFc £̀
Before any being had been created.                                  `ẍ §a ¦p xi ¦v §i l &M m ¤x«¤h èA
When all was done according to God’s will                      ,lŸM Fv §t ¤g èa dÜ£r©p z¥r èl
already then His name was Ruler.                                       .`ẍ §w ¦p Fn èW K¤l«¤n i©f £̀

And after all ceases to be,                                                 ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ èe
still will God rule in solitary majesty;                                    ,`ẍFp KFl §n ¦i Fc ©a èl
God was, God is,                                                                ,d¤eŸd `Ed §e ,dïd̈ `Ed èe
and God shall be in glory.                                                  .dẍ ῭ §t ¦z èA d¤i §d ¦i `Ed èe

And God is One; none other can                                        i ¦pi ¥X oi ¥̀ èe ,cg̈ ¤̀  `Ed èe
compare to God, or consort with God;                           ,dẍi ¦A §g ©d èl ,Fl li ¦W §n ©d èl

,zi ¦l §k ©z i ¦l èA ,zi ¦W` ¥x i ¦l èAGod is without beginning, without end,                       

.dẍ §U ¦n ©d èe fFrd̈ Fl èeto God belongs power and dominion.                                      

,i ¦l £̀ Fb i ©g èe ,i ¦l ¥̀  `Ed èeAnd Adonai is my God, my living                                        

,dẍv̈ z¥r èA i ¦l §a ¤g xEv èeRedeemer, my Rock in time of                                          

,i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed èetrouble and refuge, my benefactor                                      

.`ẍ §w ¤̀  mFi èA i ¦qFM zp̈ ènwhen I call on God.                                                          

,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï èAInto God’s Hands I entrust my spirit,                                   

,dẍi ¦r ῭ èe o ©Wi ¦̀  z¥r èAwhen I sleep and when I wake;                                           

:i ¦zï ¦e èb i ¦gEx m ¦r èeand with my spirit, my body also;                                             

.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l èe ,i ¦l ï §iAdonai is with me, I will not fear.                                           
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